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Abstract

The objective of this study is to investigate Thai translations of postcolonial and African-American
literature that contain linguistic hybridity as one of their main characteristics. The study applies Klinger’s
(2015) concepts of symbolic and iconic hybridity in narration to explanations of the writers’ and
translators’ intention to abrogate English writing norms by using non-standard language. The findings
reveal that the Thai translators were unable to maintain the linguistic hybridity found in the source texts
due to their use of additional cushioning and grammatically correct Thai language. Hence, the intention of
the source texts to abrogate standard English disappears from the target texts. However, the translators
and other translation agents might not have perceived the source texts’ linguistic hybridity as a
translation problem, and therefore chosen to present the gist of the story rather than such a linguistic

feature.
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1. unin

155UNTIHgANaIeaniaN (postcolonial) waydTIaNTTULENI AU-BLUTAU (African-American) 8193n0Y
srauruanmd uiufiaslaildfisnmiuasanuduius Smfuegiedngs dnivnisdiuinusssuueniu-
ssfuvarsausinnanwmnAngendsenandausmeduiu dsusinglunudeuses Black Skin, White Masks
yoanls9as W1us (Frantz Fanon) (Fanon 1952/2020) Saidnfisuszaunisainsgnnadvessniueniiulagsuty
Unases liesduaufnnluanigeusnvdodioanieuilu Bansesiiuiidausis 4 vaslan (DuCille 1996,
123) lwiuesfieniu Wndvinsargerandaudnwinedeimusssuauianiluanigowsnlugiuenisfinenis
winiu (diaspora) aSsBelna/luuszTRenanslan (Dickson-Carr 2005, 70) dnvaizndnduiiieulostunisteiu
Taetadu sududnuvazniwesgnarotanieam r;:iﬂummﬁgﬂmmﬁauiﬂL‘fJuLLinuma‘LuﬁuﬁuLﬁammﬁﬁmq
Wenantaulagliadasla

ae9l3A7 wliuon3iu-awsiudn (African-American studies) avaulausziRmansuaznisiniuni
Fevdludsvousnudundn uwiluwdvenssaunssy Taddnyfinansannufuasanszuiunisdsdiu Aents
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Aefun1snATsuliveUsTIUUiIazAsLasilasasluwdeeuReItUITINN TSR AN Ta Tudiuvaden
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w&ioraniiaufny (Postcolonial studies) Sinofuseaszaunmsninisdieiu nsdma audnansnfnug
LNAIFAIN thﬁamimEJUI(?T’JWﬂﬁmam%”]mmﬁﬂmﬁﬁ@w%wamﬁamm%uLS’TN‘LJ%’%EQ?LLminﬂa (Orientalism)
mﬁmwﬂummiimﬂﬁuLﬁaasﬁaui%'w“mamuﬁaaﬁu Hanuadl wovAsens n3WHNg wasAinilu (Ashcroft,
Griffiths, and Tiffin 2006, 2) sesindumileuiudindidnneliAnurusaruAngevdieraniauiy qasmnevio
amusilafiazuansnmenulivinifien miasdeenuduuyuduasnaenimentisuilies fornuadioadaes
155UNTTURBIRAU-BIIS NMULAZITTUNTTULENI AUAnEIR N A domimssunssuiiaesussandoimsanon
Jelassassudumatond nadoufidusaiibivifussrhadenaniauuasedlinsunases nae
adsluosfumnuduiussewimauasuglunsdvesaufindluansgensn ufveuinaessiufioy

\9u3 qud 1nad (Henry Louis Gates) ldAwinsunenaffiudseglundnujualunisieussunssuves
ymnguan @ndeuiann) uasnorewaivayulinAnnudeuililfiiunumdnufoasnan (non-canonical)
Tnedin nsBaufiss “ar¥mnfion” (essentialism) vostnidounzunn azidudadaeedilfniadnFosuuy
marnuateidanluaanisunssueziuen Wy Uszaunisaivesaufadlaednideudoasuenitu (Gates
1988/2014) luusiuiind iy e u1u1 (Homi Bhabha) Tnimnsyavdseraniesnudidy TelirugiAeai

ALATEATIYBNTIUNTSHgAVAIRaNTauLasLensiu-a1EAulIN wiininnsidilUInnissunssunds

o @ A

g1anfinuuasiinauiian Aedesnisasildsuulasioululunis@eunumaiulusedvdyyey advauuld
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a%mé’mﬁﬂwamasmwé’ﬂwzﬁﬁmmﬂ%umimﬂuﬂfjmuﬁgﬂﬂm (Bhabha 1994/2004, 355)
Vimugdneusansliiiug nulnnisiuseniiu-swsiufnvuazeandionaniaufnuiiniudoutiueg

vaneUszidiu dndvmavietnideudedsindedeanuduiusvomesusudinilisgininaula onfoena i wes3du

(Toni Morrison) l¥a3u181 fanuvaaauen? (white selfhood) lurssanssuandify dnazgniulfiaudatuided

v o a

fagAsAuRAL Iy “Ing” W3suLieu (objectify) (Morrison 1993) @sfidiundefululfAnlszn15niaves
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Baiisn 1B (Edward Said) 7 Sausssuglsungnilvigduuduasisndnuaivesnuonnniuiledioguunis
faruiiil “winaziueen” (the Orient) Tusifisuieslugiuzdunuausing (Said 1979)

SnusudunilisinlfissunsaniaesUssinadietu Ao milinmwnuuiirwiowansanunsualluns
sofudnasu Tnsenauedls 2 sumes fail

yumeswn TudssyTRmand ausiesdudngnisduliFeudnvveadrenaniay videfetuinalinmusl
voanu UnsuseRansuazdnidey ugi 31 eee’le (Nglgi wa Thiong’o) wEnEm,Jqﬁﬂmmﬁaﬁﬂﬁmmﬁwaamu
nduAun Tnenssuniiinmsldninsinguuuugndes warlinuiudenauslunienevemuun doswin
Nl wdingunaesaanarauAunsTmeinusTsnludineugroandatuagyiligaunnegligiunaves
Lﬁwmmﬁﬂmﬁuagé’ﬂﬂ (wa Thiong’o 1992, 12-16) lumnssiut i Fasiu 5@ (Salman Rushdie) Tndeudeaeduiy
atfuayunslinuvenieraniauiedluauissunssy udviuasuniulviauinsgi 598 (Rushdie 1992,
17) nanin gnvianuvesaulunadfirenneglioaniausddnrndnguidundn uiiisldmenniioaniaueg
ud msteuzamdinguladlimenmstauvainvidienaniag eradumadefiasihilfsasamidatulae
auysal

o

UnIvnsgandsonaniiag wavasend nINFng waziinilu (Ashcroft, Griffiths, and Tiffin 2003, 38) taue

' v A @ a

1 thdeugavdsoraniaufimadonasmislunsvihaisnnn s wasuuiidenislinwdnguni
viosdiu madenusn Aen1suruy (abrogation) lnglivenasurediuraiiudseglunislinisfignies ude
ssasfalidenaniaudiuinmray madendiaes fensBaniw (appropriation) Teadtenaniiaunuiuuas
Tamnuduviostudinly ileuansimuuas Susssuiiuneugnunases 1wy msunsndviesdiu msaduaiw msld
Twnsaiin usiu

yunesiiaes Turssunssunonfu-olu3sy fhazvounisliniudnguituiuensiu-owisu (Afican-
American Veracular English: AAVE) #ildfuagluaanunisaiass awdangulugduvviindgadudunisesn
deoe nsldnwdalaseaiie wu Uszleaujiasdeu (‘I don’t see nothing’) n3en1smieluvesnIentisuen
Snwaiaan (‘Boys gone too’) (Sidnell [n.d.)) msldnmwuuu AAVE i wuldlusssunssufideulaeindeuin

AUpsansgeLNEng AN Indl wessdu laesuiets “Anuadla” Tunisldnweuili

arunerenlunisianlatnrwdingvuuuowifuresindadu flgnsin
MuSanquuasULazawduIendsidend flusuidens] udieturazain
vaenan Anmilnuen mlad anusumn wazarsluniefinenyuegludnm iite
Alanviminuudy [fdnsanaufinuna] aldiiidunazanild (Morison 2020, 135)

(Walneridy)

nsldn1wdenge AAVE ddiuadeiu “n1sdaniw” Tunuldeugandseraniauiiuevasend nInind
waz i@ (Ashcroft, Griffiths, and Tiffin 2003) waweld uigasiade nisldarwiluwuuusniudunisldasalu

danndauaisiu ledaaunlunsldliin vsernaeianuningaiu ABnSIEN1ILUUAINETI MIIUITTUNTTY



o

mszimsulanngiugrauddydnualwazdeguuilussanssuiEes Beloved waz Things Falls Apart Wunwle | 5

)

wiouans “anufiuatewesdeny” Tunsdlvonssanssuuneniiu-suidsu wasilauans “NFVULINITFINN NI
lunsdlvenssunsigAvateIailay

miafetuialassifuietunaaitundn mmssaunssuildnvRauuuusuiiaesussanldzums
wafunwilne dowisnisdedioniw wiensaziouanuduatslunslinwundridasdouluniols

U

Wesannwludnvaedinanasiewiiyn yedn uazanuderewitavasiuuiilonedeaiy 9 uaziduainun

DI

ViruARSeyuNediaIod (narator) setaiusssuwagiidinmuvisases Wewdaegnuualumwilvededseu

wennsiendunwansg e dnuUassuitagmnisulanmuindanuasiamzguiuedials

2. NFDULUIAUAALAZAITNUNIUITIUNT TN

2.1 aMERUgHENNI BTN T SUT U Taeinleuiae

AMERUENENN1901%1 (linguistic hybridity) Aodnwazantyvesiiuniidnisldnwviesdiunieniwin
wuuuusnUgUululseiud malinviduiiedoututinideulfenenduagidduinusssuanlilusaun laid
snfunisuvaseninanwilndegusssu 1wy nsaneaearnumineanduatullegluunula (translation proper)
muALvINeYelsiiy e1@oudu (Roman Jakobson) (Jakobson 1959/2004) wiensudaluguuuudu « 1wy ms
ongwéneiuvesfau (Inghilleri 2017) vionulsudsdnTauss iivesfonen (Polezzi 2012)

muﬁ%’a%uﬁﬂwmsﬁmwmﬁmﬂssuﬁﬁmasﬁuﬁwaumdmm%’!mua‘lmGgsmu AFaNes (Susanne Klinger)
(Klinger 2015) sniflunseuuwinn tielnswissanssuiideulnetnidouiridessuensiu Tneudsoonidu 2
Usziiu Ao (1) Ussinnnnigiugnauvnen eiuazn1sassn munuiiazas (2) quuaamﬁammﬁm (ideational

point of view) uaganwuzInladazas (mind-style)

2.1.1 Ysann e WUGHANN 190 1 IUAZ NI TS NN IWUN U 1857 T

UAYINITAIUNIMILALITIAUNTTN 151995 W11ae35 (Roger Fowler) (Fowler 1977/1989, 12-17) T
AUl nwndldegluniifivmiinsgaiwsinty uidnduduniwodanuafissilléussersszning
winszay wideeAedausuiinisinauenmuuANeRe uardsdeninaneves “armiduaie” Adnideu
SeassAlvireunaaniy gmmaaﬁmﬁwﬁ’u wauasia (Fludernik 2006/2009, 21) #1971 nsiasesluuadenssn
Usznaulufeanuaisansdu duusnie “arnduaie” malanfigminiaue dufiaesiio msnsendnldindnig
ﬁ']l,ﬁuaiu%ml,iﬂagj sl AAwnes (Kinger 2015) IhuwAnvasinimmasassmesuisssdunisinauenin

Wuassluwfenasaning 1

AT 1 NTULEUDAINDTIVONLTNET 3 56U (Klinger 2015, 12)

DRLIERN — A1SLATBY ) Faun
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awmindeuldulseglunia 3 szau Tuseduusn awlaniwinils mSenaneniw) gnlddundnlulan

willeny lusiufianamzanisiansed Welseggnmavasdearsiiuniuw wazluseduiiany anuieivedlan

a = v oA - o Ay < ] .
WIUYY (immmwmmmaﬂrﬂLmLiaﬂ) QﬂﬂﬁWQTUNWUﬂT@W RIDATWINRN WUNBQLM‘U?LUMUWﬂigﬂTH (Kllnger 2015, 12)

Y
aztulal Mn1w1daduis “Gonane” (medium) LanandsoasAniandu was “Ing” (object) iouanansly

q

Mw1999azAs (Fludernik 2006/2009, 64)

WethunAndesnmitnausanuatdduudselneiinmendu “Genans” wag “Ian” weAumerendunes
(Klinger 2015) wamwwesinideudoamewensiudu 2 dnvas

(1) arwnlugrugdonans iintulunadensiifidodesfegiunu dazasluainnmiieaieadldld

Awdengy witniewlsulvgewnilandilaileisewmignwdingy Juinaniefidiazasnan1widngy

Y

ganun el “ANIduase” auriendes MavastdsEumiudsnwdy
(2) mwiluguzing Wetulumndeeiifiinuasdunndenegilaild dravasuanwsingesy “anudu

3397 vadlange udlinnwviesduuisdndu “Ingulandasn” dhuwauluunaunn

o o 4

ARaNeS (Klinger 2015, 19-21) afuneiiiaindn n1wilugiusdonas Avn1zWusnauddydnval

o

(symbolic hybridity) #Senananas “nmdiassnisuia” (translational mimesis) Fa.duni1sldn1widussune
ANUUNLAT B TAIarATAITIERSE AnviugrauinfulusEAunIsEnTes (Weunmd 1) awildluwatiung (wu

= I3 o v i N O = | = A wd 5 M MY o ~ '
Feulunmwidinguliausisdladilambte) Jaluuaiiss “Gonate” waldldlufunuresnngfinnweng 9

£ A Y s a

WWANAIUAUBE AT Tunenseiudu anwilugiueing Aonneiugnaudaguuny (iconic hybridity)' 5o

q q

HAKARYRY “N1suUadales” (self-translation) Fatini@ewihatwviesdiusing 9 wWinnbiluwideredniSyavesin

YY1

avAslaenss anziugnauiiiaduiuadowdu “Ing” fenguulifewliiuinintuaiwazgnldlulanui

U

Anuduase

o W

TunsegurentNn1sas e INuNuUNA1aiuTEnIe “aneiugnaudedydnyal”

o

iU “n1eiudnaudegy

o

wnu” Adanes (Klinger 2015, 16-18) 8nfog19naIonN1SUILEUDN1IEAINGT el

@ L4

(1) Tumsldnrutasvioun1ieiusraudadydnual dnieudnldnaisneniviieaina “amdiasinis

wa” (Sternberg 1981 as cited in Klinger 2015, 14) na1A® @Ldﬁﬁ'ﬁﬂ (narrator) Wuiuda “Amn” vesiiasns

o
quy ! < wxda

Ao UL “8An” #1199 Tudiruuesiiazas lunsldn1wivsUuamesdu “aAmdnassnisila” JaAn

Y

Tuszaunisiatses Msas1annanasawusle 4 35

bbel®

(n) NM3UsTuuUldauds (explicit attribution) Aensiesianmuitldlusziuiedes fazasnie
HussegarUend mul,aﬂﬁwé“mmmﬁuﬁlﬂl‘dé’aﬂqwag LwiQéwuémwmﬁ?ué’amwwé’mqw

(¥) N1SHANSIALUURRESTS (selective reproduction) Asn1sluseAImIoan1sn1w lufIun
AYIBINYY

() NM3LABLITHA (verbal transposition) AensUseAwglasainenuiinaniByauesausiianiu

TuszAunsiases Wy §id15es (narator) usseeliiiuindmazasualaglilassasisiesdiudinmaniu

1 ¥a

el “guunu” Tun1suwdaddn iconic Wialdesndn “amuny” iWesneilluiesiuduyarednii representation &ld

fuagraunsvanglnivinisine
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Mwgangulugruznwmin@eulfidewwitieny W You know more book than I (Klinger 2015, 12) ul
MINTRAUTRIALATHUUMA AN Y VDS UDY
(3) N3z VOUIDAN (conceptual reflection) ABNITUNITAATDIRIAZATANAIE (LIATIA AINILNE

AsenIu T8 wegluunusseeviseunieidsudunwsingy saudanisldmdauan (archaism) e

afeszegynanunainlutesuasiavaeifeumMase Loty winiilaud Wides Johannes

Fabian) (Fabian 1983, 31 as cited in Klinger 2015, 14) 49311 wW3sulddunisufiasniziaueonia

(coevalness) visasazasiugeulildegsienatdedeaiu fedunaifasnmunuanududu vl

U

azasglnasenluaindigeu

Tngasy “amdrasinisuda” TuwidieneFemil 9 e1aiseulatunsndianses (narrator) uarnavse
anuAnvesiazasiioUsslevivesiagfigniandis (naratee) “nindrassnsula” Fadunisnmunuvesnividy

(lwisdeunwdainguiltfideuwiiiens) uazn munuresisnauas I5ARYDIFIALATHIY

(2) Tunmsldnwagvioun eiugnaude sUuwmuty dnileudnaianmunusiuniwisinisldasdulan

Jagtu Feffeuanunsoneaiuldsaud Wi nMsadunie (code-switching) nsldniwwuufindu (pidginization)

Y

namAe willsedeudunwdingy Mazasnanwdingwase wilidnwaswuuduisilinwdmnguuinsgiu

dhunugduludyavesiiasas adanes (Klinger 2015) Senawiludnwaeddn “fng” msedeu “uveuniu” ¢

71 awidenidluuiiisneiainnnsdinguwuuinnsguludingss msldnuludnvaed Aodavasduiula

04 (self-translation) wieadunwviosdudunwidinge wiedanwdinguulilumwinu Fewsandnvu

¥ °

wsn ansondud “$raee” muviesdunldludundingw)

U

2.1.2 yuyesFenuAnuazanyalzInlaiiazas
nsldnuniuananeiuduaugadydnualuasilguuny dwadugvssedeulavatedia afunes (Klinger
2015, 136) 81991uve0dIlU (Semino 2002, 97) Tun1suwensadugsuAgeumuUsEIANYeINIEUgHaAN Na1IAe

“amiziudrandsdydnual” asdolifouiuyuuemanuda (ideational point of view) veanguwifnug vse

a

nsuadlan maun nMsiilas waylshnveanguunuglae i diu “aneiudnaudeguuny” sauednuvuginla

o o 4 o

fazas (mind-style) Tuszaudanuioszaunquaunifidndnuwalifeniu Fadlddunmunuvesianguanfinug

'
LY == o v L3

Sndfevisde nsldnrvuuy “ameiuinauddydnual” FRdiudn Sauunieniwn (inguistic norm)
Sumzngueg WuBnnwidsdeusglulanuafiens daumsldniwuuy “ameituskandeguuny” Pitud fnns
Tawianluanwuunenvlulanuifens wariinwdnguuuunainuatelulanainuais n1sldniwia
wmsgiull \unaiBnadeufiowandliifudnusdnlamares Wy mindazasyafindu Avsuenindiazastu

Lildsun1sfiney wialianusnnsdsaudinidiasasigan1wdinguuinsgiu nwil 2 wansbiiuanuduius

s iusHauisaewuuivruunsldnwdngy
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AN 2 peudHaNn N IkarIUUNSIgNWSng e (AnkUadann Klinger 2015, 142)

AaIndou/an Fauandou/an

’5\7ﬂi]‘l':} NNICNWUINEU

Wedyanwal

AIENUGHAN
Weguumu

UIIYENIHIBIN Y UTTENBNWIBINGY FIaLATHANIYIDY
fhazAsAMEN SN uRnIASEIL widheveafyawaudunwdings
y 3

doniBeudsulimazamaassnguuuunannvatedeayiou “amgiuduamdaguun” Jandoundn
Widazasudanuenanvuunenislulanuiiens (Aedsnguuinsgiu) wazduliueinuazanminlavesin
azasaudatu lumensstutnu msldnuiuans “ameiusiaundedydneal” Sladliduienuannuaneyes
awdangy udtlifuindsnuisnnsdousglulanuafions aelddmavesfazasiitnidoudouoonuniu
AWIDINY

Srouddniiiidestumiateiuiie Wenuiasounnetuiiaudedydnuainandagiun T6uns
wannduatunwdsngubunwineudadu agdananazgnitlfidutaniegnnavivlunwdaiems nads
nsdsunazulassuandiatuegnsls unulalneazaiuisadeninuda (ideational point of view) wavarviou

anwazdnlasiazas (mind-style) lauRennuduatunisli
2.3 uAdsingadeg

'
S v a

ﬁww%’mmﬁa’j’aﬁLﬁmﬁﬁaqﬁ’ummﬂammmaﬂwmzwml‘dmnmmmmgm’luﬁawﬁ?u fndwnisunsdule
iuauuInshivainvans 1wy msudanwiunielanizngy (dialect) Tasnadesiugaunsaiuayisanvo s
a¥AsT (Sanchez 1999; Maatta 2004; Szymanska 2017) n15wUafIuNITsUNTTUANUAITRU S8 (language
variation) MuUNIAIALALANIUNINNIEIAY (Pinto 2009; Rosa 2012) v3auilinsAnyINIswlsawseaudaian
ynmalnglindadeya (corpus) (Baker 2004) luuszimelne wumsinwiiadendatu Aonsuusnwluwndensii
nsl¥n1wAinannsgIu (Supriya and Phanida, 2015) @9linseriunudavesinulalngmumsiusnisilauelag
Hnn1wIEI@ns (Zwicky 2007; Hodson 2014 as cited in Supriya and Phanida 2015, 51) uwagnua1in1suus 3
Sy Ao WUU eye dialect wuY phonetic respelling wasiuufisaums 2 dnvasidl5aef

9819l3AR N1sAnwInaIsNsulatazuUUszinnmswlsnelusuidednssu Wums@nwiluissunssu
Taerhily LLazLi‘]umiuauﬂamuummiLLtJimmwhﬁu flevedlussiuusunvesnsunsnanuduriodudily
(Adanes (Klinger 2015, 51) maamﬁLLUimmLi‘]udawﬁwaamazﬁuﬁ:mamL%qgﬂLmu) MmATeTuiidunisesue
yawnwesnsldnmwiinnasgiulinssunssugandsenanien snitueslanvesiiazas Ssiielumssesuai

o =2

Juderandeuuazdunaseadundn ideddanuuuimmsinsziaigiusiaunanwvesndunesvinty
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Tudhuresnuideiunmsuuaissunssuganasenaniauuazissaunssuwesiu-swstuduniwing wui

o

flogd1in wazduruAdeseiulSyginusndnwnaisnmsudaunninisiueuiisuiuatuivunuda dmunn

£

Aad o |

Anwinisulauaflengvesin@euniizedss wu nisudauaiienevesinil uessdu The Bluest Eyes (Sirikanya
2003) way Tar Baby (Satima 2010) n3e@nwidruniidaeidss 1uu The Color Purple lagads 19aatnas (Alice

Walker) (Warangkana 2004) wag Americanah lag@u18dun1 wln@ 8@ %Le (Chimamanda Ngozi Adichie)

£ ¥

(Ronakarn 2016) 1Jusiu ag14l5Af uidedrediuaueiisawuimisnisulalildessosa luflgauszasdlunig

[

WauenIzuSHauN 1IN Tazvieuan vz Inlavesiaraseuduam Y UlsuUssInnil

q
[V V)

Tudunsfnwnisulalssunssugandserandaudnuisetuiliduiindsuidmsedeaswesiudu

'
=

iy Huihiudanled ddldigladonissunssuludiedun@nuduniswasgisesden nuifisanuide
Anwnsularssunssugandoraniasiideulasinfoudomood evioginedu 4 fadurafinenndu
dloetu W nsulawailens The God of Small Things ¥94830457 398 (Arundhati Roy) (Janjarat 2006) 138
The Moor’s Last Sigh ¥a3dasiu %@ (Narongdej 2015) tHusu

awiulin meitelasiarzadlufivnularenssunsmiidoutulasinidouiiaduarldsunisifug
wnsvaneludsaulnedslauitoudn Juduiiinauladn msldnwiitasfounneiuduaumeniwiaunsou
wnAnvesadanes (Klinger 2015) Fsldmumulineunth axansassueiBmsuidymnisaenonmuiiingy
vosnuUalveldundesifisdln uasinuualveyszauaudnialunisaienen “aruadda” way “Annuudan

Yy

wen” Nunlsunslaardelusuatuliteurnilnglailaunntselsenisia

Y

3. Joyauazian1sIvY

Tumsfinyinisiasuutasannisida (translation shift) yeanwiilazsieuniizsiudua §idaidenunuya
2 Bestsiuatiuiidnuazyes “nnviudnaudadnydnual” way “nneiugiaudeguuny” svhnsinw 91nns
FuymssunssuLesiu-aiitulasisaunssugandienanieulnetindoudomeueniu Fegnudadunvilne
waznenglutiesnataudaiiu nuiniisuautios daulwgidenulamuanuldsimesindeuniesunienadu
NN WU Giovanni’s Room 84 James Baldwin (avyasladwd wialag laus AvU3vn) w3e Parable of the
Sower 983 Octavia E. Butler (wanffuFuaulan wialay 8131 nadssiuusi) usainnisdisaduatiuidosiu

ya o

ARdelinungiudiauan weg1uaudaauinusivesnannes (Kinger 2015) Judonamzisesnuaniiny

£% a

ANUNTEIVDIAURIANDYNITALIULNIUU
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A15719% 1 Auavukazunwlanidand@nul

Auady b1 aduula AuUa

Things Fall Apart Fyo1 91U nausnANIAvLAUGY §1i1 (Lamnam)
(1958/2001) (Chinua Achebe) (2545)

Beloved nil wossdu Tianlsl (2563) $98un diuana
(1987/2004) (Tony Morrison) (Rangsima Tansakul)

inausflunisdnidondauniie wilneasuieddfunsendedussduana fanusfurssunsuiiasiou
wduiouansnuiliveussalunisnaduyud Suidwilevdnlumnssunssuuenitu-suifunazissunsuya
n¥seruniay Snuilunauaiidenunuuarisass \eannfAidenudn 3eausnildnwazues “nziuguauds
dydnwol” e Festsogludunauiigeuiliynniunsdinguluarudugie uwiindeuldnunsinguiuie

a

(medium) TunsdaueyuLamINANNANTENIBLU diusesfiaalianyny “AMeRugnaudgUunu” e

Y

°

\doidestsegluanigouinideinisldmmsngubunasgu uiindsuasiounvvesnuidfiiawuuusuly
g1uzing (object) wansdnumsinlamazes fuu nislénwiiienansniwiiassnisuda (translation mimesis)
waznwsanguuuuiudiosauiindeisiu (AAVE) Suskegluunaumnuasnsusssierennioisiaeionu
1NN

msimseduatutasunualuaudsetul axldnseumsiesizvivendaned (Kinger 2015) Tnediu
amznslinuilasfiounneiusnauaouy SldAnvidoifendomsfinrumnssunssuiudeglused
dedes Madlunsdinssdnneiuaunisnivivenssunssuiiaeniosiu winanunly “naidu” fu
awdsnguetafigatldenn iszissunssiaessuanduiiauenisldniviluaaiunissinioguda was
azviou “lanviei” Guaaﬁmsm’tuﬁaqwﬁ”&mmﬁmLLazLLazLLaw%ﬁu—aLﬁﬁ’u nimavesnMeiuguaniiusngly
155unssuAREnsliiuI dnifeuneneudassmslidnuauanuduasenlivumimilsde fmauddyde ns

wlaliferunenfiunsldniwndrassarnudusiwiuasidudaiulsvesnislddwnaiuluunualve azds

HAFUVENIINTSUUA (translation effect) dlounideusuadulasunselsl

4. A5IATIZIRAZEAUSIENA

4.1 yauasdaanufaluunulalses nawshanIsazavgay

¥
a vYa o o

Tuduil gidvaziiausnisiaTzinisula “Amdnasinisuua” (translational mimesis) lul3ee Things

Y
o ¢

Fall Apart Fsiierdudgydnvalunumwiduluideuniundingeilfideuuiisiswaznmunuisanvesiasas Tu

o

135N T3UL50H {1304 (narraton) I¥n1wdenguuuuninsguluunussens @i “amdiasniswla’ 3
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Hndsudassnbiluduadu wulpguinde (1) Msaeiowishn (conceptual reflection) TusgAuunaunu wag (2)
ASNANYIAILUUARETS NIUSLAUUNFUNUILATUNUTTEY NNINapesdaaliariouninunee1uluniswnsn

anuduriediulunwdinguuesdianieedresdnan Munews): Things Fall Apart sielUaseodn TFA uaz Aoy

shAnIavzAvgyY vt nawindnIa)

4.1.1 N15a¥viauishn

v a

nsaLviouIsAn (conceptual reflection) lurssaunssu totdunmeusnaudedyanwal tnsizin@ewi

a

@

nsueslanvosnudnimusssunldliluuidenslaeldniwidingelunisdeninu (Stermberg 1981 as cited in

Ve =

Klinger 2015, 15) #8113z 3aniaaduulanueniiiesudiunn1widengy winu “dydnvalnseaudieu” 1

Y

wlanlvainnisuadlantun wdingulneali gangavsedianeaiunsoasiewisAnuas dpuiausssuvesin
avaslaodranils WesnurasTausssuiisld “dydnwalrsonnulisu” wardunndondadufusznouliin
gnEauazAiangseiy muanmgivseine ilenia v3eszuUITIME f18g1e 1 - 3 Asnarein1siuagnEn

wagAaneves8ly Fnenanuluniwdingulusuatu dnulalvedenuuagaBauazmiamnenuunse

flmihgngevsemmianelneuniieuifes

089 1
Our elders say that the sun will shine on those who stand before it shines on
those who kneel under them. | shall pay my big debts first. (Achebe 2001, 6)
fanfuivensinairi agfuszaneudsgdiidutaudiinniin fodu drazdnefunise

Tugjnou (Chinua 2002, 7)

#19819 1 Ussleafidn that the sun will shine on those who stand before it shines on those who

| vl U oo 1

kneel under them uwUain gz Tuvzarguasgyndunougnaniy luanunineausuaduiy dnideudenisden

daiAntuneudenlasunmsavanalududuusniane Fdunmwilneonadisudeddtuimnii vineuldney s

084 2
as the saying goes, an old woman is always uneasy when dry bones are
mentioned in a proverb. (Achebe 2001, 16)
ogfinuinyaiuin ndswsdenliaviglanaieinnszgngnenuiIeuiuse
(Chinua 2002, 19)

A o

M0819 2 WA dry bones wlain wInnszgn Tnleudeinisiedn vinnsegnAsdyanuaivesniulee

[ £

$18 FaonaleuivguanualludsaulneSesnulvaine Wy uuad) 399090 mvnsegn Jusu
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F0E19 3
"As our people say, ‘When mother-cow is chewing grass its young ones
watch its mouth.” Maduka has been watching your mouth." (Achebe 2001, 51)
“pehafinutiudt ‘Larfiuiiademe gnidfazassguinusisiy uigniituig
Unveswetiuumas” (Chinua 2002, 64)

LY '

f10819 3 Useleailin When mother-cow is chewing grass its young ones watch its mouth Wlai1

2 ' '
2 o ady =

variTuAE Mg gniinsgmesgUinuiii dndeudesnnsdedn gnvaiudniaiysesnunswivisegifitesd

91811nn31 willeuugn e ia g mg eldeuwuunsnseyn lunwineeaiisulaiudiuau wu

anlaulalnadu idususesit Jusu visll fegrvaniBnlnedeaiduassenuniisuyinefmesuienmundiiu

U

o

Ao “dudenieliiinauyanin” (equivalent potentials) inuuadildidoniievilviunwlanaunduiuimusssy
Tnglugrugatwidatenie agelshia wddnisulalaedilaldgaisalnenifieudedudiedgie 1 - 3 asviligenu

galvendesnuliadedlienn uwidailunmsihvinngiuguaunianymuisanvesusunidluliluegned

4.1.2 MSHANTIAMUUANATT
tniguanunsadendusinlunyiviesdiunluselilumyavsorussey ekannieiugnauniniw
t4 Yo o & 3 a %4 44' o v a a 1 A a
wazazvirunsldiAtumuauluaTinuYioases msluseAviesduly TFA fisUiuunas nafie windng
WNINANYIDDUALANRAIEATT TUUNNTE NTUNTNAIASILINB1ANADBUIIALNNNIY 19U jigida, or waist beads
(Achebe 2001, 51, 52) usiunensaifiluifidraSuie 1wy iba (Achebe 2001, 55, 56, 62, 84) TaUsing & Asslulzas
HouddesmANNanenUIUNIvLe Mstivseldiianuvunederinediniwdlull agvieuainune 181G

a o '

nsdlesinunisldniwdingy laeiawe “danuusanuiluiiesdn” Tuduatu wifidouesin Wuarnuneiey

a

wuulseivsruen mszusdndldlimeiuievionnumnelneviuil aumersuwuulsyivssusndenauesi
Hunsanusanszunn (cushioning) Mausifuatiuud Vel wiiflugediesuisanumneiuiitoraiflvianuilums
aanneiusaudefiies (Kinger 2015, 32) udfidodmosin msunsndwiosduuuuUssiuszusy danadanals
\Amsduitiurnsuaneing (exoticizing) wazassmududulumenvesisuinldogiuies

dmivunuda naushdniavsdugy wuit dnudalneideniudni vsenendedinsaiuduadu (Feq
mwdluiiBeusednuselsiiu) edelitns1urnlneiunsdouiuvesnwdlululsdeuniuilne (Fes

My Blungumesnuseing) a15199 2 wanasagnanisyudnsiluunsdalne

AN5197 2 Frogranisuanwdluduniwlne

Auatu unula AMunIglun1wdly
obi (23) lod (27) Seunadlvguesiinseun
inyanga (32) dudfann (40) 2105 el

iyi-uwa (61) 88 911 (76) neautunigenlvsiulaniayio
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fuaty ynwla ANuvnglunwdlu
uli (71) 9a (87) AdguangmuiEm
nno (144) uly (183) uRnaUSU

v
a = v

HadugnsnIswUaeg1milaiiinduaie3sl Aen1sviliunudagiuein esainiisudniwdanlvaily
nihnsganvlaglidfidesuguszney Jenavhaeanudulvasuissafad uazdomluiausssuuaenieiases

Anudaladdy 9 3nUTuN WeRuAUN AN INUMARYaDU Fansaiuledidgvensianssudssani

a

PUFDINITADAUANNLOUNIIVINTWIRL TURNIRTD N1 ITBIEU (Tymoczko, 1999) Y1ididsviouAINRaINaIy
Tigeulasindifmusssuduy o Mlildmieausdinusssuny Tunnigeuedeed Tngenadeaanuniun1stuvuuns
wlalufausssuuaenis mssunnmwniedliunulasiuie Suy allusssund’ vl dnudalddaviedsiudwg

Y

Tupeuevemisde WelaSuanudilagerurnilvednmamils widasilalianudiladugewiuiludiun

Y

aealsAn N1sviudnRuIIrliNansiutufuausalatiedu sz thulawlalinnnuvane

Foe 4
On the following morning the entire neighbourhood wore a festive air because
Okonkwo's friend, Obierika, was celebrating his daughter's uri. (Achebe 2001, 81)
i fudnnitanthuegluussemanidus Weanneiteuedenaulng - Teude

In3nReRaaddiiugs gnanivean (Chinua 2002, 103)

A1 uri lupmwidlu Ae nsdneAduaenlirsouaidendgsdududiunilwesisnduniumusssudlu

witnuualneldguuseleaninnau ledesmdnidesnaaddiive? gnariveuy) \esannisldain gnaniveds)

' v
v ' d o

savhe1dn 85 o1avi i uunuladilaiindl 85 fetievesgnanvededeini nseliund dnudalddainedsiu
AnlineunedseSuieaillagndewmiuuiunii ur Aediunilesisniiu
wandnilu lunswdngnrwuuAnassvesuitionssestl dnuvawdawuurivdniluunege uinduilldsu

ANnuvangluaAsuFNIvINeLaw

$10E19 5
He sang, in a terrifying voice, that Ekwensu, or Evil Spirit, had entered his eye.
(Achebe 2001, 89)
349 9 5u%aaLwaw’h&JLﬁw'ej"umazw%ﬂﬁa‘uaﬁigzywmﬁ%%’ww%wmouq (Chinua

2002, 114)

v v
¢ o

#0814 5 Fansiudwit Ekwensu 31 1ainaug uilaiusngadllueisiudne vallonamsizusunludiud

Iolvinuvsngves oinaug Vit Jgaatise

2yUseiiiy “auuniswda” (translation norms) Iﬂﬁm@l,ﬁmaﬂummmﬁlﬁw % (Gidoen Toury) (Toury 1995/2012)
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oealsfif navosmsitudminiwdluiduniwilne enauesld 2 §7 Tulifusn msviudwionanongrniwd
Audupuueniiuiidmdsuuuimnsy (stereotyping) luruuiuesieurilne Tnaamenisldsiiuvany
wlanm (exoticizing) Feaulneorafinmunululadiudoguds mdmnaniudesiiosduud “infeausedu”
(ormamental) iieFunminvesarududuluasnfeudnfausssulfinuiu (Kinger 2015, 150-151) lufifd
@09 nsuwlaudnyinieulieisudnidlulivineay Aenalsnisulaluuanusinseinn (cushioning) Wsen1sw

YY1

mMesueiiniinaindnidey Lﬁaﬁﬂmgmulﬁﬂ%ﬁwfu q leedu wu nsladluiadu (glossing) wienisesune
A1l (explanation) (Klinger 2015, 31) Faiilallfuanslifiunnziuguauetnousivss iseiinua “d1e” denli
disnnununglddniuly Fsenadnanuddalunsseduanundulngmenwuazenavatsnseuedisay
Ivia miluuisge (nuiludautes) Fainudadlilidesuiely Aenaeylauléin iWunsasamnvesiuatulunis
Windunmwlldamumia

dmiuRuatufiinsanusnsrunnaausidu Soraiiefunsuans “ausidla” Tunisseduanandlg
e uulsyiuszuendsiing ey WethulaldenuUanuunseih Gudikazuladesuie) adieldin
WenujuRnnuuumaseiiussueuvesindeuliognmsslunsan

wenaniu Snussfiunisihiaule fensldieiemneassaneuy Ssrafnanmiuliddareninuda wie

WNIIzanNYarUNUTENSTRIn W neuardanguilinsaiy

f708149 6

All this anthill activity was going smoothly when a sudden interruption came. It

flies awayl). (Achebe 2001, 84)

v o A

Aa o \ 4 o Y @ a 1% &
%mmﬂﬂﬁ]ﬂﬁwﬂawamﬂmﬂﬂ’m&mmiﬂﬂ@mﬁmiu MuiﬂuuﬂLﬂ@L‘iE)ﬁL‘U’lmLWliﬂ wWu

\Hosseausilng o3 Ton 01y 533-Te-Te! (hshiildmasiulauseiu) (Chinua 2002,
107)

wnuadlagiaiiiy 013lidunndn duatusasunulainaueniiziuguaunisniwlulselen oji odu aru

Y < U a aaa Y o g o ' o ' q' o § vy &
wlanwdanguluaduuuunseivi led leg 1y 839-lo-lo! (916a7lonesdulauusiy) wigpienavilvideauil
WnAnuduauungemyiilng Aensvnelivenaisamuneninia ()

wignantsonadunsiznisudamuvuunisidewssunssulvglifenlfinsemunelssaneuluunussens

gatualudslavessuatulunistdniniawlannuang e ulutmusssuduniadmieluainunwla nanife

Y

w3nsneviInanasUselen a cry in the distance (1Fg93oaualna) Wun1suenin @esdesil \Wwdeswes oji odu
adeiuluwdalng uaznismgluvesinia envvhlviauudlaniadn Feesaauslng tdu Aedesiesin lad log

277 999-le-lo
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o v ¢

yonantiu Adunes (Klinger 2015, 155) §sa3une8n31 n1sldmdnifilindueieainudi (archaization)
Tuunuva szfufunsvaneanudilassniniazasluduatutazgsruuasma dedunisairsaududy
(otherness) Bsawiousvogvisidludsgimansuarludanm wmaeiazaslunwindaldmdmii Sotliguna
NnyuLeBiEuAIuUaTs “Bu” of w Yagtu lunsdlves neushdniaesdugy wunslidilindusionny
wineguseUse 1w §9mg1d (Chinua 2002, 103) 1urwUaves kinsmen (Achebe 2001, 81) W38 #1982967Ua
uduwdaves the District commissioner (Achebe 2001, 167) Tusag1awas A1 #va tun1smadiausssy

ey F9919dinalin1swUBURN1SUNATEIRNUYIaLSasRaLNe e e
4.2 anwazdnlanlazasiuunulalsas TIawe

304 Beloved a¥19nluyuwuilin1wuuy AAVE na1aasdeneanwisanguiuuiinsg ey e
a.a1. 1873 luillesduduiui uasglelale shazasiiluauilimnidsdidnvasiirvuesnsyalinsamuunsgu
auandfifussdumsfinuuazaniunimmisdeny el “agiusrandsguung” viomslimaviduinguny
Snuazdnlavesinaras amunseusiAnvesndunes (Klinger 2015) nuldroudrsdmaulunifeneiiosndin

Tnswvadu 2 da ldud (1) nsadeguduaznisldleonsaliin uay 2) msldufastounaziaiemueissaneu

4.2.1 msasnguamaznisltlagnsalin
NMFIATzinsulanisaieguauarnisidhiensaliin dwaansavenyrdnuazisyavesditasaslatuy
dnudaldenasnuiniseudinanluduatulilavnin e 7(n) - (@) wananisldnuinasviowdnuaziang

YBINFUAURINBINALINTFIUN 1IN UUBLUT A UBE TR

fege 7

(1) The eyes had to tell what there was to tell: "Help me this mornin; 's bad"; "I'm
a make it"; "New man"; "Steady now steady." (Morrison 2004, 127)
AINYBIINITUBNNANARRINNSUBNTT “Wnilviodudieus ududs” “duide

wengmey” “aulvad” “fdeld Geldneu” (Toni 2020, 172)

() "She's too little for that, Stamp."
"Bowels be soup."
"Sickify her stomach." (Morrison 2004, 160)
“eremydudniuluug wanud”
“\fenvioandetuned”

“FJuazylAanuaaiasus” (Toni 2020, 216)
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fegne 7(n) Aemsadagudiileuansniseendamdaausying ng lidn lneidunisnsouides mdeiiies
this mornin” unulaldiin 1571 dedildenemennismeluvendes ng ldmusuatiu yafiaesiieddn s bad &s
a¥afanguiinid it’s bad tudaudain ueiuds geilaufodin a make ulaifios faimengm

drushegs 7() Fensiliddvalnanefumiien saensdiuilede -y (sickify) Beunuuriiifinng
asromhemludnwuglndifes (Wu purify w3e notify WWudu) ﬁﬂuﬁﬂwmzﬁwuLsdulﬁmﬁ’uimiimﬂimqwé”q
91ailAL The Moor’s Last Sigh vas¥asiu 5@ (Narongdej 2015) dmsunisuta Wnudaldenafusnwianuie
wdanvesnsi@eulilddueg Inoudaliesin vaniad

fpg1aanty Aeausdlalunisidliensalialusuaduiieds o uisAnwarn1sAnwIvesayAsilailou

$0E19 8

(n) "If he don't object to me | don't object to him." (Morrison 2004, 16)
“grauladSafeany nufliSafsatumiloutu” (Toni 2020, 40)

@) Beloved, she my daughter. She mine. See. She come back to me of her

own free will and | don't have to explain a thing. (Morrison 2004, 236)
Uian 150gna128U 150VRRU 7 LFANAUNMNAUMILIININULAT VRSB LALHY

laidasaSurednila (Toni 2020, 305)

fegns 8(n) wansmsliizentag do Fslailduguienwatimuusgswiiufassmuiuennatiyguiia
(he don’t) unutalsienaasiioudymilugni Wil msulalignanuneddlionuansniu “wanuen” veq
dnwaugdnladarasld daudegia 8@) AonismellundiTen (to be) ieideunssuvessyloauazuon
AuduiusBaaaduidives (she my daushter waz she mine) unilalnenengudsuwuunismelivas
381 (159gna1I8Y 150Y89a1) nseiuia forurlngealaildFunadugydnenisudaldvinduaty iilesann
mwilnglaglawiznwiye sygalifnnisazdliluuign fiannndnguiidessidigeluynystlen

nsadgumiildmedisnfuunfniiesnisuusntvifiguieuaszniin (Supriya and Phanida 2015) 16
Anwluwfersuta Tnsansieg s 7(n) nsaiunssnusznnaenIsuUsuy eye dialect w3an1suusn1endi

Tuneadiuld uay 7(v) #597U phonetic respelling w3ensagnadssnunsiUsvondssiiiuasennun Tnevise

U

Y1
W
U

I

Wuniswusseaum daunsiabiennsaiialusiegne 8 anadisulatuniswlsvesniwseaulselen sansianiw

yRalyanuiunawanesguidaudulngeeusu

4.2.2 MslrUfias o ukasinIeanIgITIANEY
nswlauszlealfasiidenisldniwvesauianiu dnulaliaunsasnndnyaeiivuilild uidenuda

Wisavasldhensaluazarnamgniesmiunanauing
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18819 9
(n) Is something growing on your back? | don't see nothing growing on your back.
(Morrison 2004, 18)

flozlsTuuundwesnaunse nuliviudrasfiozlstuvundsnauas (Toni 2020, 42)

@) "What you want in there?" asked Ella. "Somebody invite you in?"
"That's Baby's kin. | don't need no invite to look after her people."
(Morrison 2004, 218)

WUl waanaw “unddinluile”
“ﬁ’uz:ywﬁsuaqwﬁuz Nulﬂﬁaﬂﬂﬂiﬁﬂt‘?l@}ﬁl@L%WlU@JLLaiyﬂa‘UENLSEmiEJﬂ”

(Toni 2020, 283)

Tuyngeiiusngguuseloanuulfiasdou Thutausuundalidufiossyleaufiastuien deg on)
Unnguselenuiasdeu / don't see nothing growing on your back unulagnuiuliividewiies sulsiivareed
o lsTuvundinaiay drufiogns o(v) Aemanauszaitnisldlensaifiauasysrloaufiasdou Somebody
invite you in? uay | don't need no invite luunuia é’hasﬂi@'inﬁ’mqmléfﬂa'ENLméamﬂﬂiﬁa%qmmlmﬁ
anees kndgudnlusle uae auludanIsAndy muaau

uona Nt ieanenssanoudaiuruunadeuluiuady Afoduzlumudnuusdslafazaslunisa

Fodle wu mslildesewuneuinnia () aradunsivauernudsdlivzinlzselunisdsewesiazes Tu

=

304 Beloved thnidsuneneudeulidodondoulosefnuar et aednldmin “rememory” luidsdiydnwal
a&jﬁam%@ dievsdrunssiduyndszunesiiazas snfogadaeineFes fazasiite Beloved ddasly
Snwazaulnaneanuan dnideulildiesemunsuinaiadaUsylon nsssesmsasiouanminlevesiiaras
(Morrison 2004, 248-252) Tuunua dnudaiutlymuazudalaenisiiuissaroutnaniienitnsiiuassaun@nig

ada a
Bnsdeuntwlne

Wlilslailigmsuse  wolaneniroudy  wolavg)  dussdielsousiusisn

vInnNey  duazuenises1iiiunimee 9 wuldegels  (Toni 2020, 321)

v
A o o

ag9lsid Wessmausieludn dnudadinnudslaegnels Judenuvanunadeng o 1wiu lnseramdeya

wisAnlaann (1) msdunwal way (2) NsIATIERIUNKIRGRY (paratext) Wy unth Aaa vSelTeessa Wudu

v
o

wiadayaynusnaguenmiieveulnni1sidetull dwsuundeyayaiiaes wuirddnunlaimuuninsey

witlgneeiaulifisaesun laessan dununu (Toni 2020, 419-430) wavaiia mwzya (Toni 2020, 433-446) us

al

Tuuniesieiiaaes Sldesureinmelatnualadenwdaludnuusngniewmiuniwing

v v '

il gIdededadunndt dnudaniednseyinniswuadu 9 (translation agents) 191 UITUIZA1TUTE

|
o

dlnfiun 9138laue9in MsldA TRaLUULN LTSI uatUTinNd Ay unTENIRaIMNInns “Oa” nwilneg
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dieliAanadugnsniswdaluseduifeduauatu winduysaudAgylugmnisaenaaiomuazimnnisainiy

o o

1% a &
MONSRNAVIG RN

4.3 anaanslunisldniendinguuazaiening
fodrinegramilslunisudaduatuiasudosfounaunur nwiwavesntvilnefidnuzdieen
awdinquegvansdsznns dhuvasnadendenuuaniuvuumaBousuulve eausidonuarlaauddy
yasuafieny dodunaiReriuunaununiinuluunulad 2 Ussifiu Ao madenldmassnunu uagnnsliusslond
Fudou
Usifiuusn mmwlnedunsiifhsassmuadidenldinninivsdings nmadenldmassnunuannse

v

agvioudigyalonatelid (AuAn antugniedenn T vav) Tuises Neushdniasedugy Arassnuiuiinula

donldroudiadeaninuiimianiw (archaism) endvegne dravasyidluluniwlnewadn guiude duiunidsre

uneegmidoiiude (Chinua 2002, 7) Fudenms g 77 uway 87¢ azviouninaianiinieniwilng (saudiednin iy &9

v
o

Aladassnuny) nseduia dndanwaitenaduanindiduivinlidnuladesden WelisuAgatuauniny

v d

vieades (31UaneAnIsTudl 19 - Furmssuil 20) mnniegldmasswuadiuansnandunans wa g i 1Ju
) pg19l5f dowstsmnuinfsludaiaeraliintu Wewindi g 9 uay 870 Tuniwilneyninogiu
Fauusssulvneunnndwensiu’ amunuyidluluniwineduatioulinnulusuvesinusssulvedeuivegedis
Beadilel

Usifiufians TuiFes Beloved inidudilaasrsiagasiiiilinisine uidhazasludos G nduld
mwiuansruduteunisnuin endaeena Sethe WusazasiiyadeUssloaFeuine agvioudnuvasinlauas

ANSANEN

That lady | worked for in Kentucky gave them to me when | got married.
What they called married back there and back then. | suess she saw how bad |
felt when | found out there wasn’t going to be no ceremony [...] something to

say it was right and true. (Morrison 2004, 70)
PIuUNWla MarAsNaussUEeIUsElgANLAAIANUTUTaUNI9ALARLINAINALRTU
paugmglendunalynewiniueulviduseuduugsn Saiduuasasedusena

N15us9IY duimrdnsansdanaiudiduanueualruiilideiassaaadusey [.]

UNEIUNagTvandInIsussuassilgndasuazitiuaie (Toni 2020, 105)

* wawynsuatusmwadieeaniy atuesulay lanuwnedri g 1331 “(u) & viw, Wuasswunaygedl 27, 131 9 “a. dlduny

o P

e waiugmaneiueraduiuewiodlngwaiudiles, Wuassnuiuygedl 17 wazdi 87 “u. duszneumduveningindu

o

wAevisedn sy [.] (u) Amvwthvedue dnldlunslia”
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Mesuneiiululsedimilsio thulansemudalinssmilasainanunsnguunniian unuanwilne
Jagandudunwidsunnniamge f q fasaslinsfnwwashduaiofligaunuils

0819lsA7 Fosrnsuinanlasiadranieniwil Sund (Munday 2012, 44, 78) weain vinldiAanis
Wasuulasnnnisudawuutadu (obligatory shift) FapnannnsiUBsunlainnisulawuunmaden (optional
shift) wuundsiiinann “msiden” vestula waz “dauden” venihudadevasiioudsanvesinulaies luwid
mnthuladeimsasanunsusivesiiuatull sadenudasedsylondu Buomsuy vieaviursels

lngasy PnramIaseidegaun awﬁmmmiufdamazﬁ’uﬁ‘:mumammmaqmﬁmaﬂgqaam%"aaiﬁ
3 Ussidiu fodl

(1) mswdariudnilaglisidresuisluunsgauazuadigaSeluiausssuviosduluunssia aunsoasyiou
yunesdemuAnvesyruy By Fedeuselulamnioeideusonndnguld dwhedis 1 - 5

agnslsfin o1auedlddn maviidsessawasnisivedsudniedes dedunisanusinszunn (cushioning)

o (% v o a

Fusduatuudn suatudideidenyinsfnuee atuiidaRuilngddhfinrinuniu (Penguin) Unsaw 1Hunis
farfdraduiinfuidle a.a 2001 laffefsudwivinedos (udatuiifuilaediinfisiueisu (Norton) usatiy
3u 9 vesddnRiniinuniu srudaduiiffunlaesdinfiniuennesd (Anchon wazionaduuud lauss
(Everyman’s library) nduldefsnudnvineusingl’ aviuuga AIdEuedn nslefsudnm (siutanisldigeessn
3uBAIN) uaznsunsnAiesiundenesursaumneiuiiul WunslEnduarsuiroraniauuuy
Useiluszuen nandedsisnislfeusuatunwdngulddes q wiunmenuduiostunagyimnudlanin
wiandusueAsudniviodsessn mauvaliuneilnefidenuansmufuatiuianusinssunnogudn Ts1aie
Wunsdssenisuseiivsyusudananluunudalneladuny

oils Wuindanein efsudwivesuatuiisuauddw 36 M wileutuvndinfun widuuulalne
fifle 39 ¢ Tneuind1in 9998les7 (mnusisviesiin) Smdlen (wmuvisi) uaslulousa (utiumsunsiesd) 3o
Fatodanelidn dnudaneemiiy “auaw” Weanusznzainditliduniliunniduady nsawzéiiily
MwBlulaenseeig

(2) mawdauuudsuumadeunwilng o1aviilvinsazieudnunsdslafazasliiauadunydividuatiu
\esannunuvasuliuy qiiusssuni fesiioinnuansazassmfuildfidnvarinlowvuauneveuiild
N3ANY FefIBEN 7 - 9

(3) Bnwilaguassaiifarnnensasiouyuuesdornufnuazdnuurdnladagas Aonisulanuufadm
Fausssuuarenia lidezsdudassmum viemilindusioauiin Fuilvdanmiudavesinazasgn

el o

Juussaulneniu uasndnbishazasginslnasenlunntagiududunaniigerurniineddeued anunndie.

avaslausvaufonanaseddlulideemualnglunaliagude
dwsunisldiesemuneassaneu fidensdedunndt Wunsasmadugrsnisuwlasuuldauunns nanfe
~a o & =3 a o | 1 = i
vnnsaninuUatesiutym Mznenuainnufnesiiazasiuunula 1wy MaiulssaluFes Beloved uslu
uensal dnuvalienaunlalamnle wu wseamuneninialu Things Fall Apart unudalugaildsldenawauening

L93INUN15UBlANYBIRIaLAS LALYINTIADS



UIUAY WusEnudl | 20

5. @3

maTesuillvnavenseununuanlndlunisies £MAITWUTHANN19 197 (linguistic hybridity)
Weoulgsiunisudadne lagdinsounITIATIEIAIERUgHaNLdsg UL (iconic hybridity) waziledydnual
(symbolic hybridity) S‘ThwuimﬁmﬂﬁuLLEJW?ﬁ’u—aLu%r"fuLLamiimmiqué’nmmﬁﬂu Qﬁ%al,ﬁul,awwaiimﬂﬁu
Adsulneindeuindidoaeuensiu nansidenuin dhulalnglienaimnangiuguaumsnlussunsss
fapuasldosnsdaiau Hesmnunuanngnaiinmulauuuifiunisanussnszunn wagldanunsainwinisld
awuuuAahinsalld azduanuiddavestuatiulunsturuunmslinudinguuuuainnsgiu sauuuldeuds
(Beloved) wazuuulsziiuszusn (Things Fall Apart) \leazviouanumainuaiensnwas fausssluduaty
Fomeluanunudalaediens wiluuiednulatsdadiuenudsladl (du nsasszleniiaziouisanuosau
fudlos vienslfintesmnensse) uasnererudeneaudafiony sl eradulédn dnuvauasgnseriinisuda
du q lilduesiameiugnaumsnuinuluduatudutlgumdnlunisula audesmnis “0a” nwilneiiiede
wruesiuaty msznskauuy “0n” a1ty e1afesuandsuniaiiinfeenn uarasmeumszddaes
Auatua

dmuteiausuuzlumsidslueman o1efinAifelunsiausuumamswaileasvieuanneiusuaunuy
fng 7 unwilvennntu Ingldsudusosrilainuuniadountsilng uastiushlieiuads ausoamsdum
AumINefiuviTssvesmuinaunauluunuUa Snuuimisnisise Aemsideludeiua nsldadsdeyauuy

Avw (parallel corpus) lunsiisuidgsunuwdadusuatuluynga iemanumilousazaslunisiiaueniig

Wugnay Aasdunmaiiouidedmuninseslanysaldgy
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